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bn oshrim uachth shne tzdgieu bmlku uachth oshre shne mlk
son-of twenty and-one year Zedekiah in-to-become-king-him and-one-of ten year he-reigned
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birushim ushm amu chmitl bth irmieu mlbne

in-Jerusalem and-name-of mother-of-him Hamutal daughter-of Jeremiah from-Libnah
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uiosh ero boini ieue ki ashr oshe ieuigim

and-he-is-doing the-evil in-eyes-of Yahweh as-all which he-did Jehoiakim
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ki ol aph ieue eithe birushim uieude od eshliku authm mol
that due-to anger-of Yahweh she-occurred in-Jerusalem and-Judah until to-fling-him them  from-on
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phniu uimrd tzdgieu  bmlk bbl

faces-of-him and-he-is-revolting Zedekiah in-king-of Babel
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uiei bshne ethshoith  Imlku bchdsh eoshiri boshur Ichdsh ba
and-he-is-becoming in-year the-ninth  to-reign-of-him in-month the-tenth in-ten to-month he-comes
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nbukdratzr mik bbl eua Ukl chilu ol irushim uichnu
Nebuchadrezzar king-of Babel he and-all-of army-of-him  on  Jerusalem and-they-are-encamping
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olie uibnu olie diq shib

on-her and-they-are-building on-her siege-work around
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uthba eoir bmtzur od  oshthi oshre shne Imlk tzdgieu

and-she-is-coming the-city in-siege until one-of ten year to-king Zedekiah
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bchdsh erbioi bthshoe Ichdsh uichzq erob boir ula eie Ichm
in-month the-fourth on-nine  to-month and-he-is-unyielding the-famine in-city and-not he-was bread
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lom eartz

for-people-of the-land
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uthbqgo eoir ukl anshi emlchme  ibrchu uitzau
and-she-was-rent the-city and-all-of mortals-of the-war they-are-running-away and-they-are-going-forth
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meoir lile drk shor  bin echmthim ashr ol gn emlk ukshdim

from-the-city night way-of gate between the-two-walls which on garden-of the-king and-Chaldeans
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ol eoir shib uilku drk eorbe

on the-city round-about and-they-are-going way-of the-gorge
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uirdphu chil kshdim achri emlk uishigu ath  tzdgieu
and-they-are-pursuing  army-of Chaldeans after the-king  and-they-are-overtaking  » Zedekiah
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borbth irchu ukl chilu nphtzu moliu

in-gorges-of Jericho and-all-of army-of-him they-are-scattered from-on-him
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uithphshu ath  emlk uiolu athu al mlk bbl rbithe
and-they-are-grasping  » the-king and-they-are-bringing-up him to king-of Babel toward-Riblah
'f/'ﬁx:l iglalni N3 M NN owsawn

bartz chmth  uidbr athu mshphtim

in-land-of Hamath and-he-is-speaking with-him judgments

Jeremiah 52
1. Zedekiah [was] one and
twenty years old when he
began to reign, and he
reigned eleven years in
Jerusalem. And his mother's

name [was] Hamutal the
daughter of Jeremiah of
Libnah.

2 And he did [that which
was] evil in the eyes of the
LORD, according to all that
Jehoiakim had done.

3 For through the anger of
the LORD it came to pass in
Jerusalem and Judah, till
he had cast them out from
his presence, that Zedekiah
rebelled against the king of
Babylon.

4 And it came to pass in the
ninth year of his reign, in
the tenth month, in the
tenth [day] of the month,
[that] Nebuchadrezzar king
of Babylon came, he and

all his army, against
Jerusalem, and pitched
against it, and built forts

against it round about.

5 S0 the city was besieged
unto the eleventh year of
king Zedekiah.

6 And in the fourth month,
in the ninth [day] of the
month, the famine was sore
in the city, so that there was
no bread for the people of
the land.

7 Then the city was broken
up, and all the men of war
fled, and went forth out of
the city by night by the way
of the gate between the two
walls, which [was] by the
king's garden; (now the
Chaldeans [were] by the city
round about:) and they went
by the way of the plain.

8 But the army of the
Chaldeans pursued after the
king, and overtook Zedekiah
in the plains of Jericho; and
all his army was scattered
from him.

9 Then they took the king,
and carried him up unto the
king of Babylon to Riblah in
the land of Hamath; where
he gave judgment upon
him.
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uishcht mlk bbl ath  bni tzdgieu loiniu ugm ath KW shri
and-he-is-slaying king-of Babel » sons-of Zedekiah to-eyes-of-him and-moreover » all-of chiefs-of
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ieude  shcht brblthe

Judah he-slayed in-toward-Riblah
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uath oini tzdgieu our uiasreu bnchshthim uibaeu

and » eyes-of Zedekiah he-blinded and-they-are-binding-him in-copper-gyves and-he-is-bringing-him
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mlk bbl bble uithneu bbith ephqdth od ium muthu

king-of Babel toward-Babel and-he-is-giving-him in-house-of the-visitations until day-of death-of-him
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ubchdsh echmishi boshur Ichdsh eia shnth  thsho oshre shne Imlk nbukdratzr
and-in-month the-fifth  in-ten to-month she year-of nine-of ten year to-king Nebuchadrezzar
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mlk bbl ba nbuzradn b tbchim omd Iphni mlk bbl
king-of Babel he-came Nebuzaradan grandee-of executioners he-stood before king-of Babel
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birushim

in-Jerusalem
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uishrph ath  bith ieue uath  bith emlk uath K bthi irushim
and-he-is-burning » house-of Yahweh and» house-of the-king and» all-of houses-of Jerusalem
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uath K bith egdul shrph bash

and » all-of house-of the-great he-burned in-fire
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uath K chmuth  irushim sbhib nthtzu K chil kshdim ashr ath
and » all-of walls-of Jerusalem around they-broke-down all-of army-of Chaldeans which with
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rb tbchim

grandee-of executioners
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umdluth eom uath ithr eom ensharim boir uath
and-from-poor-ones-of  the-people and » rest-of the-people the-ones-remaining in-city and »
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enphlim ashr  nphlu al milk bbl uath ithr eamun egle
the-ones-having-been-fallen who they-fell to king-of Babel and» rest-of the-throng he-deported
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nbuzradn rb tbchim

Nebuzaradan grandee-of executioners
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umdluth eartz eshair nbuzradn rb tbchim Ikrmim
and-from-poor-ones-of  the-land he-let-remain  Nebuzaradan grandee-of executioners for-vineyardists
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and-for-cultivators
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uath  omudi enchshth ashr Ibith ieue uath  emknuth  uath im enchshth
and » columns-of the-copper which to-house-of Yahweh and» the-bases and » Sea-of the-copper
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ashr bbith ieue shbru kshdim uishau ath K nchshthm
which in-house-of Yahweh they-broke Chaldeans and-they-are-carrying » all-of  copper-of-them

Jeremiah 52

10 And the king of Babylon
slew the sons of Zedekiah
before hiseyes: he slew also
all the princes of Judah in
Riblah.

11 Then he put out the eyes
of Zedekiah; and the king of
Babylon bound him in
chains, and carried him to

Babylon, and put him in
prison till the day of his
death.

12 Now in the fifth month,
in the tenth [day] of the
month, which [was] the
nineteenth year of
Nebuchadrezzar  king  of
Babylon, came
Nebuzaradan, captain of
the guard, [which] served
the king of Babylon, into
Jerusalem,

13 And burned the house of
the LORD, and the king's
house; and all the houses of
Jerusalem, and all the
houses of the great [men],
burned he with fire:

¥ And all the army of the
Chaldeans, that [were] with
the captain of the guard,
brake down all the walls of
Jerusalem round about.

15 Then Nebuzaradan the
captain of the guard carried
away captive [certain] of the
poor of the people, and the
residue of the people that
remained in the city, and
those that fell away, that fell
to the king of Babylon, and
the rest of the multitude.

16 But Nebuzaradan the
captain of the guard left
[certain] of the poor of the
land for vinedressers and for
husbandmen.

17 Also the pillars of brass
that [were] in the house of
the LORD, and the bases,
and the brasen sea that
[was] in the house of the
LORD, the Chaldeans brake,
and carried all the brass of
them to Babylon.
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toward-Babel
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uath esruth uath eioim uath  emzmruth uath emzrgth uath  ekphuth uath
and » the-pots and » the-shovels and » the-snippers and » the-sprinkling-bowls and » the-spoons and »
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K kli enchshth  ashr ishrthu bem Igchu

all-of vessels-of the-copper which they-are-ministering in-them they-took
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uath  esphim uath  emchthuth uath  emzrquth uath  esiruth uath  emnruth

and » the-basins and » the-firepans and » the-sprinkling-bowls and » the-pots and » the-lampstands
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uath  ekphuth uath  emngqiuth ashr zeb zeb uashr ksph  ksph Iqgch rb

and » the-spoons and » the-waste-pans which gold gold and-which silver silver he-took grandee-of
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tbchim

executioners
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eomudim shnim eim achd uebqr shnim oshr  nchshth ashr  thchth emknuth ashr
the-columns two the-sea one  and-the-ox two ten copper which under the-bases which
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he-made the-king Solomon for-house-of Yahweh not he-was weighed to-copper-of-them all-of
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the-articles the-these
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ueomudim shmne oshre ame qume eomd eachd uchut shthim oshre ame
and-the-columns eight ten cubit stature-of the-column the-one and-thread-of two ten cubit
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isbnu uobiu arbo atzbouth  nbub

he-is-surrounding-him and-thickness-of-him four fingers being-hollow
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ukthrth oliu nchshth uqumth ekthrth eachth chmsh amuth ushbke
and-capitals  on-him copper and-rise-of the-capital the-one five cubits and-meshing
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urmunim ol ekuthrth sbib ekl nchshth  ukale lomud eshni
and-pomegranates  on the-capital around the-all  copper and-as-these  to-column  the-second
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urmunim

and-pomegranates
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and-they-were the-pomegranates ninety and-six on-a-side all-of the-pomegranates hundred on

o3wn 3730
eshbke sbib
the-meshing round-about
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uigch b tbchim ath  shrie ken erash uath tzphnie ken
and-he-is-taking grandee-of executioners » Seraiah priest the-head and» Zephaniah priest
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emshne uath  shishth  shmri esph

the-second and » three-of ones-keeping-of the-threshold

Jeremiah 52

18 The caldrons also, and
the shovels, and the
snuffers, and the bowls, and
the spoons, and all the
vessels of brass wherewith
they ministered, took they
away.

19 And the basons, and the
firepans, and the bowls, and
the caldrons, and the
candlesticks, and the
spoons, and the cups; [that]
which [was] of gold [in]
gold, and [that] which [was]
of silver [in] silver, took the
captain of the guard away.

20 The two pillars, one sea,
and twelve brasen bulls that
[were] under the bases,
which king Solomon had
made in the house of the
LORD: the brass of all these
vesselswas without weight.

21 And  [concerning] the
pillars, the height of one
pillar [was] eighteen cubits;
and a fillet of twelve cubits
did compass it; and the
thickness thereof [was] four
fingers: [it was] hollow.

22 And a chapiter of brass
[was] upon it; and the
height of one chapiter [was]
five cubits, with network and
pomegranates upon the
chapiters round about, all
[of] brass. The second pillar
also and the pomegranates
[were] like unto these.

23 And there were ninety
and six pomegranates on a
side; [and] all the
pomegranates upon the
network [were] an hundred
round about.

2 _ And the captain of the
guard took Seraiah the chief
priest, and Zephaniah the
second priest, and the three
keepers of the door:
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umn eoir lgch sris achd ashr eie phqid ol anshi emlchme ushboe
and-from the-city he-took eunuch one who he-was supervisor over mortals-of the-war and-seven
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anshim  mrai phni emlk ashr nmtzau boir uath sphr shr
mortals from-ones-seeing-of faces-of the-king who they-were-found in-city and » scribe chief-of
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etzba emtzba ath  om eartz ushshim aish mom eartz
the-enlistment  the-one-enlisting  » people-of the-land and-sixty man  from-people-of the-land
QNI -pn:l [N
enmtzaim bthuk eoir
the-ones-being-found in-midst-of the-city
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uigch authm nbuzradn b tbchim uilk authm al mlk
and-he-is-taking them Nebuzaradan grandee-of executioners and-he-is-going with-them to king-of
533 mnban
bbl rblthe
Babel toward-Riblah
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uike authm mlk bbl uimthm brble bartz chmth
and-he-is-smiting them king-of Babel and-he-is-putting-to-death-them in-Riblah in-land-of Hamath
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and-he-is-deporting Judah from-on ground-of-him
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ze eom ashr egle nbukdratzr bshnth shbo ieudim shishth  alphim
this the-people whom he-deported Nebuchadrezzar in-year-of seven Judeans three-of thousands
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uoshrim ushlishe
and-twenty and-three
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bshnth shmune oshre Inbukdratzr mirushim nphsh shmne mauth shishim ushnim
in-year-of eight ten to-Nebuchadrezzar from-Jerusalem soul eight hundreds thirty and-two
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bshnth shish  uoshrim Inbukdratzr egle nbuzradn b tbchim ieudim
in-year three and-twenty to-Nebuchadrezzar he-deported Nebuzaradan grandee-of executioners Judeans
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nphsh shbo mauth arboim uchmshe K nphsh arboth alphim ushsh mauth
soul  seven-of hundreds forty and-five all-of soul  four-of thousands and-six-of hundreds
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uiei bshishim ushbo shne Igluth ieuikn mik ieude bshnim
and-he-is-becoming in-thirty and-seven year to-deportation-of Jehoiachin king-of Judah in-two
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oshr chdsh  boshrim uchmshe Ichdsh nsha auil mrdk milk bbl bshnth
ten month in-twenty and-five  to-month he-lifted-up Evil Merodach king-of Babel in-year-of
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mlkthu ath  rash ieuikin mik ieude uitza authu  mbith
reign-of-him  » head-of Jehoiachin  king-of Judah and-he-is-bringing-forth  him from-house-of
N 50
eklia
the-detention
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and-he-is-speaking with-him good-things and-he-is-giving » throne-of-him above to-throne-of kings

Jeremiah 52

% He took also out of the
city an eunuch, which had
the charge of the men of
war; and seven men of them
that were near the king's
person, which were found in
the city; and the principal
scribe of the host, who
mustered the people of the
land; and threescore men of
the people of the land, that
were found in the midst of
the city.

%6 50 Nebuzaradan the
captain of the guard took
them, and brought them to
the king of Babylon to
Riblah.

27 And the king of Babylon
smote them, and put them
to death in Riblah in the
land of Hamath. Thus
Judah was carried away
captive out of hisown land.

% This [is] the people
whom Nebuchadrezzar
carried away captive: in the
seventh year three thousand
Jews and three and twenty:

2 In the eighteenth year of
Nebuchadrezzar he carried

away captive from
Jerusalem eight hundred
thirty and two persons:

30 In the three and
twentieth year of
Nebuchadrezzar
Nebuzaradan the captain of
the guard carried away

captive of the Jews seven
hundred forty and five
persons: all the persons
[were] four thousand and six
hundred.

31 And it came to pass in
the seven and thirtieth year
of the captivity of
Jehoiachin king of Judah, in
the twelfth month, in the
five and twentieth [day] of
the month, [that]
Evilmerodach king of
Babylon in the [first] year of
his reign lifted up the head
of Jehoiachin king of Judah,
and brought him forth out of
prison,

32 And spake kindly unto
him, and set his throne
above the throne of the
kings that [were] with him in
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ashr athu bbbl
who  with-him in-Babel
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ushne ath  bgdi klau uakl Ichm  Iphniu
and-he-alters (LXX) » garments-of detention-of-him and-he-ate bread before-him
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days-of life-of-him
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and-ration-of-him  ration-of  continuance she-is-given to-him from  king-of
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in-day-of-him till day-of death-of-him all-of days-of lives-of-him

continually all-of

Jeremigh 52 - Lamentations 1

Babylon,

33 And changed his prison
garments: and he did
continually eat bread before
him all the days of hislife.

34 And [for] his diet, there
was a continual diet given
him of the king of Babylon,
every day a portion until the
day of his death, all the
days of hislife.



